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Ne u moje 
krilo, 

glupane!
Ja vas hranim, 
ne uništavajte mi 
odelo! Maltene 
mi je samo ono i 

ostalo. Ono i ovaj 
sendvič, a sendvič 

ti ne dam.

Čudi me da 
nije uzela i 
sendvič.

Uzela je sve 
ostalo.

Znate li vi, momci, šta 
znači biti beskućnik? 

Mislim, znam da vi 
nemate gde da živite, 

ali... beskućnik? Moraš da 
znaš šta je 

pravi dom pre 
nego što zapra-

vo postaneš 
beskućnik.

Da li je 
slobo- 
dno?

Da, do- 
đavola. Samo 

napred. Osim ako 
te je Džudit po-
slala. To je mo- 
ja žena. Džudit. 

Jel’ te ona 
poslala?
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Ne, ja 
sam svoj 
čovek.

Zovem se 
Okretni 
Džek.

Dobro. 
Drago mi je 
zbog tebe.



7

Ti se zoveš Dejvid Bri- 
son. Trideset šest godina. 
Varao si ženu s devojkom 

iz kafeterije dobra 
tri meseca.

Ali uhvaćen si, Dejvi 
momče! Nisi smeo da 

nosiš kući ta be- 
splatna peciva.

Ma šta, do- 
đavola? A, 

kapiram. Znači, 
ipak te je 
Džudit po- 

slala?

Niko me nije- 
poslao. Rekoh 
ti, ja sam svoj 

čovek.

ili sam
barem zub.

Stomak. Umil- 
no krčanje
stomačića.

imaš zanimljiv 
mozak. Zamršen je.

Kao rezanci. Za 
supu. Volim da 
srčem rezance.

Znaš li 
ko ti radi 
o glavi?



Šta?! 
Ko mi 
radi o 
glavi?!

O, prosto 
mogu da ose- 
tim ukus manije 
gonjenja u 
tvom mozgu! 

Gužva ti se među 
ušima kao čaršav 

u javnoj kući. 
Kako slatko.

Znaš li 
da si 

neodoljiv?

Samo da ti 
kažem... Seo sam 

pored tebe jer sam 
i ja izgubio dom. 

izbačen sam.

Tako da 
imamo neku... 

neku... poveza- 
nost, jel’ tako? 

Jel’ to pra- 
va reč?

Jel’ se ta reč 
koristi kad se je- 

dan čovek divi dru- 
gom toliko da... 

prosto... želi 
da ga smaže?

Čekaj. 
Ti ne zvučiš 

baš...

Popričajmo 
o tome ko ti radi o 

glavi. Hajde da prome- 
šamo tu primamljivu 
testeninu tvoje ma- 

nije gonjenja.

Ja se zovem 
Okretni Džek i ja 

ću ti reći ko 
ti radi o 

glavi.

Ha?
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Kuda 
ideš?

Advokati.

Ha?

Tvoj 
tast. Ljudi s 

naočarima 
za sunce.

Građevinci.

Hrana 
sumnjivog 

ukusa.

Televizijski 
prenosi.

Konobari.

Policija.

Žene. Bubašvabe.

Striptizete. Ljudi koji 
džogiraju.

Patke.
 Pore- 
ska.

 Šta su 
ti stavili 
u kafu?

 Psi.

Rusi.
Ne potpi- 
suj ništa.

Zubari.

Doktori.

Džuditin 
brat. Farmeri.

Ljudi u 
kamione-

tima.
Ukusni.

Računovođe.

Magaci- 
oneri.

FBi.

Dronovi.

Kontro- 
lorke.

Rezanci.
Pauci.

 Ljudi 
sa šeši- 
rima.

Za supu.
 Mačke.

 Ptice.

 Džuditi- 
na prijate- 
ljica Eli.

 Košarkaši. Vozači 
autobusa.

 Pacovi. Manjine.

Bebe.

Učitelji.

Koraci.

Snimaju ovaj 
razgovor. Vatrogasci.

Mobilni 
telefoni.



Treba li nam 
deterdžent?

Uzeo sam 
dok si tražila 

jogurt.

Pa nije ni čudo. 
Morala sam da pređem 
celu radnju, prođem 
parking, preko reke, 
kroz šumu, da bih ga 
našla na pola puta 
do bakine kuće.

Da... Samoposluge 
vole kad su stvari raštrka- 
ne unaokolo. Namerno to 
rade da bi zevala u hilja- 
du različitih proizvoda 
dok tražiš onaj koji 

ti treba.

i naravno da 
ogladniš dok šetaš 
tako. Pa onda... ku- 

puješ i šta ti ne 
treba.

Kupićeš pakovanje od 
24 krofne? Misliš da 

je to pametno?

Ne baš. Ali to 
je najveće koje 

imaju.

Misliš 
da treba 
da kupim 

dva?

Uostalom, volim kad 
me hraniš njima. Osećam 

se kao kralj.
O, De- 
klane.

Sredićemo ti ne- 
kako prste. Mora 
da postoji način da 

se... Ne znam... 
Presade...

Hej! Nisam 
hteo da te 
rastužim.

Gubitak 
prstiju je bio, kao, 
najmanja moguća 
cena da ostavimo 

za sobom 
sve to...

Aaa!

Otkud 
golub 
ovde?
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Pa, hoćemo 
li ikad 

razgovarati 
o tome?

Misliš o 
tome kako sam 
izgubio prste u 

košmarnom svetu 
dok smo ubijali 
neko čudno biće 
koje tvrdi da sam 
bio serijski ubica 
i ubirao prste iz 
kojih može nići 
letina ludila?

Slažem se 
da nije lako pri- 
čati o tome. Već 

mi se okreće 
stomak..

Evo. Namazala 
sam ti krem-sir. 
Hoćeš li malo... 

Hej.

Otkud 
ovaj golub 

ovde?



Guuu.

Zdravo. Hoćeš li da 
mi budeš drug? Moj 

najbolji drug je 
pao s krova.

Gurnuli su ga! 
Možeš li da veruješ? 

Gurati ljude s krovova! 
Kakva ideja!

Jedan veliki 
zloća ga je gurnuo. 

Zastrašujući 
čovek.

Meni je jednom 
razvalio glavu. 
Pokvario mi je 
večeru! Otišao 
sam na spavanje 

gladan.

Zapravo 
sam umro.
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 Drago mi 
je što si mi 
drugar.

Taj strašni čovek 
se zove Deklan i ako 

ovog puta mislim da ve- 
čeram, možda će mi biti 

potrebna pomoć 
prijatelja da...

O.
Sa- 

čekaj.

Jesi li im 
video očice? 

Mislim da su bili 
zahvalni.

 Nekad samo treba 
da sagledaš stvari 
iz novog ugla.
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 Zdravo. 
Tražim nove 
drugare.

 Podigni 
ruku ako ho- 
ćeš da mi bu- 

deš drug.

Hmmm?

 O, lepi 
Boston.

O, šta tu 
ima da se 

vidi?
 Dođi malo 

‘vamo.
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O. Jel’ 
pomažemo 
ljudima?

izvinite, 
imate li 

vremena za 
anketu?

Pomozite 
duševno 
zdravima!

Hmmm... Zar 
ne mislite ”po-

mozite duševno 
bolesnima”?

Ne. Oni su 
već ukusni. 
Da li biste 

odgovorili 
na nekoliko 

pitanja?

izvinite... 
Nemam vre- 
mena za...

Samo neko- 
liko pitanja.

DOLE!

AAA!

Šta su ti 
čarape 
rekle?

Koliko glasno 
možeš da vrištiš 

zatvorenih 
usta?

Gde su 
te najviše 
grizli?

Šta očne 
jabučice ka- 

žu jedna 
drugoj?

Evo. Samo 
da vam ubacim 
ovo u glavu na 

trenutak.
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Ovamo! 
imamo još 
pitanja!

O, zdravo. Mo- 
gu li da vam po-
stavim pitanje?

Radimo istra- 
živanje. Kog da- 
na ste umrli?

Kog da- 
na sam...

Tako 
ukusno.



Pomoći ću 
vam. Bilo 
je to... ...DANAS!

O, jel’ to 
bilo nepri-
stojno? Ja 
mislim da 

nije.

U mnogim 
zemljama podrigivanje 
je kompliment. Gle- 

dajmo to tako.
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Ooo!

Nešto 
miriše...

”
...izvrsno.”

i dalje 
sam tako 
gladan.
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Ovo izgleda 
ukusno.

Zašto smo 
u još jed- 
noj samo- 
posluzi?

Jer su 
sir i testenina 
ovde jeftiniji. 
i pekara je bo- 
lja. imaju sve- 

že pečene 
bagete.

Što 
onda ne 
kupujemo 

samo 
ovde?

Zato što je 
meso jeftinije 

u drugoj 
radnji.

Ovo je 
komplikovano.

Da.

Da. Ovo 
je kompliko-

vano.
Da li bi bilo 

pogrešno ako... 
Mislim... Ne kažem 

da verujem Bašto- 
vanu i u sve ono 
što je rekao... 

Ali...



...postoji li 
način da saznamo 

nešto o tim 
ubistvima?

Da vidimo 
da li si ti... Mislim... 

Osoba koja si bio pre 
nego što si se prome- 
nio... Da vidimo da li 
su se ta ubistva stvar- 

no dogodila?
Ne želim.

Plašiš 
li se da će- 
mo otkriti 
da je sve 
istina?

Već 
znam da je 

istina.

Jedino što sad 
mogu da uradim 
jeste da probam 
da zaboravim.


